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Úvod
Tento dokument definuje termíny používané při popisu přístupnosti, znevýhodnění a postižení, jakož
i technické termíny, které je třeba používat za účelem dosažení vhodnějšího vyjadřování při tvorbě
norem a přesnějšího podchycení potřeb přístupnosti a jejich začleňování do hlavního proudu
v normách, zahrnujících osoby se zdravotním postižením (OZP), starší osoby se znevýhodněními
vyplývajícími z věku a osoby se specifickými potřebami. Viz dokumenty WTDC Res. 58, WTDC AP
a ITU–T F.790, uvedené v Bibliografii.

S příchodem Úmluvy OSN o právech osob se zdravotním postižením (viz UNCRPD v Bibliografii), jejím
schválením v roce 2006 a její ratifikací řadou zemí vzniklo mnoho nových termínů a jejich definic.
Některé z těchto termínů a definic byly vytvořeny na základě podnětů samotných osob se zdravotním
postižením, aby byly eliminovány stávající termíny, které jsou ponižující, urážlivé a nepřesné.

Tvůrci norem mohou začleňovat funkce přístupnosti do stávajících i tvořit nové specifické standardy
přístupnosti. Mají-li být produkty a služby úspěšně navrhovány, je třeba dosáhnout jednotného
vyjadřování. Cílem tohoto doku-
mentu je poskytnout takové definice, které umožní jednotlivým průmyslovým odvětvím snazší
implementaci těchto funkcí a standardů přístupnosti za předpokladu, že budou používat jednotné
vyjadřování a terminologii. Je rovněž důležité, aby vlády, vládní agentury, nevládní organizace a OSN
a její příslušné agentury tyto termíny standardizovaly za účelem jejich integrace i do běžného
každodenního jazyka.

Článek 9 Úmluvy OSN o právech osob se zdravotním postižením (UNCRPD) názorně ukazuje potřebu
začlenit osoby se zdravotním postižením, starší osoby se znevýhodněními vyplývajícími z věku
a osoby se specifickými potřebami do hlavního proudu všech aspektů moderního života. Toho lze
dosáhnout pouze jejich zahrnutím
do návrhu moderních technologií a informačních a komunikačních technologií (ICT) pomocí
univerzálního designu tak, jak je definován v UNCRPD, a za použití jednotného vyjadřování
a terminologie.

 



1 Rozsah platnosti
Tento dokument obsahuje seznam aktuálně používané terminologie popisující přístupnost a termíny,
které využijí tvůrci mezinárodních norem. Je důležité standardizovat a definovat obecně uznávaný
seznam termínů již používaných a vyskytujících se ve stávajících doporučeních a rezolucích ITU,
spolu s těmi, které jsou uvedeny v Úmluvě OSN o právech osob se zdravotním postižením
(UNCRPD). Bez takového seznamu by mohla vznikat nedorozumění nejen na straně autorů a tvůrců
standardů, ale i na straně široké veřejnosti. Je také důležité elimino-
vat takovou terminologii, která se již nepoužívá nebo může být osobami se zdravotním postižením
(OZP) a dalšími cílovými skupinami vnímána jako ponižující a nedůstojná.

Terminologie uvedená v tomto dokumentu je určena k použití při mezinárodní komunikaci, zejména
v angličtině, ohledně přístupnosti telekomunikačních a informačních a komunikačních technologií.
Lze ji také používat v kontextu každodenního života a v jiných situacích, jako je návrh webu a jiných
písemností, nebo při standardizaci ICT, telekomunikací a rozhlasového a televizního vysílání.
Dokument si klade za cíl stát se součástí hlavního proudu budoucích vyhlášek, směrnic
a akademických dokumentů při zachování konzistentnosti se stávajícím globál-
ním chápáním problému. Další práce, které budou teprve sepsány, vytvořeny nebo schváleny
v budoucnu, mohou obsahovat případné termíny doplněné v dodatcích, které budou shledány
vhodnými a přidány na základě konsensu.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.


